MEDICINE BUDDHA
AND HIS TWELVE GREAT VOWS

PUC PHAT DUOC SU
VA MUOIT HAI PAI NGUYEN

As taught by Sakyamuni Buddha in the Medicine Buddha Stutra
Theo 161 Dirc Phat Thich Ca giang trong Kinh Dwoc Sw

Sakyamuni Buddha’s Teaching

While Sakyamuni Buddha was teaching the Dharma, the bodhisattva Mafjusri rose from his
seat, knelt before him, and requested a teaching on the names and former aspirations of the
buddhas so that beings in future times might purify karmic obscurations and receive guidance.

Trong khi Dirc Phat Thich Ca dang thuyét phép, Bo-tat Van-thu-su-loi tir chdé ngoi ding day,
quy trudc Dirc Phéat va thinh cau Ngai gidng vé danh hiéu cung nhiing dai nguyén thué truéc
clia chw Phat, dé€ chung sinh doi sau c6 thé thanh tinh nghiép chuéng va duoc dan dat.

Sakyamuni Buddha praised his compassionate request and explained that, far to the east,
beyond as many buddha-fields as there are grains of sand in ten Ganges rivers, resides the
blessed Buddha Bhaisajyaguruvaiduryaprabha - Medicine Guru, King of Lapis Lazuli Light - in
the world Vaiduryanirbhasa, Pure Lapis Lazuli Radiance.

Dirc Phéat Thich Ca tén than 16i thinh cau day long bi man dy va day rang, vé phuong Péng,
vuot qua sd c¢di Phat nhiéu nhu cat clla muoi song Hang, cé Ptiic Phat Duoc Sw Luu Ly Quang
Nhu Lai an tru trong thé giéi Tinh Luu Ly.

Long ago, while practicing the bodhisattva path, Medicine Buddha proclaimed the following
twelve great vows.
Thud xa xwa, khi con tu hanh Bo-tat dao, Piic Phat Duwoc Su da tuyén thuyét muoi hai dai
nguyén sau day.
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GREAT VOW 1 | PAI NGUYEN 1

May the radiance of my body illuminate, warm, and make resplendent innumerable, boundless
worlds. May all beings be adorned, as I am, with the thirty-two marks of a great person and the
eighty minor marks.

Nguyén anh sang tir than t6i chi€u soi, swdi d&m va lam rang ré vo s6 thé gidi khong bo bén.
Nguyén tat ca ching sinh cling dwoc trang nghiém nhuw téi, day du ba muwoi hai tuéng tot va
tdm muoi vé dep.

GREAT VOW 2 | PAI NGUYEN 2

May my body be like a precious blue beryl gem: pure within and without, radiating stainless
light. May it be vast and majestic, firmly abiding, blazing with splendor, and encircled by a halo
brighter than the sun and moon. May this light guide beings who dwell in darkness or travel by
night, bringing them joy and leading them to virtuous deeds.

Nguyén than t6i nhw ngoc luu ly xanh quy bau, trong ngoai thanh tinh va téa anh sang khong
tl vét. Nguyén than 8y rong 16n, trang nghiém, an tru vimg chéac, ruc r& uy quang, c6 hao
quang sang hon mat troi va mat trang. Nguyén édnh séng nay dan duong cho nhiing ching
sinh song trong noi toi tdm hoac di lai trong dém, khién ho dwoc hoan hy va thyc hanh céc
viéc thién.

GREAT VOW 3 | PAI NGUYEN 3

Through boundless wisdom and skillful means, may I provide immeasurable beings with
inexhaustible necessities, so that no one lacks anything.

Nho tri tué va phuong tién thién xdo vo bién, nguyén toi cung cdp cho v6 lwong ching sinh
moi vat can dung khéng bao gio¢ can, khién khéng mot ai con thiéu thén.

GREAT VOW 4 | PAI NGUYEN 4

May I place beings who have entered mistaken paths upon the path to awakening. May I lead
all who follow the paths of the hearers or solitary buddhas into the Great Vehicle.

Nguyén t6i dwa nhitng ching sinh dang di trén duong lam lac tré vé con duwong gidc ngo.
Nguyén t6i dan dat tat cd nhimmg ai dang theo con duwong Thanh van hoac Doc giac budc vao
Dai thura.

GREAT VOW 5 | PAI NGUYEN 5

When I attain buddhahood, may beings who draw near to me practice pure conduct. May
countless others who hear my name, through my power, uphold the three sets of vows and
possess uncorrupted discipline. May no one violate discipline and thereby fall into the lower
realms.

Khi t6i thanh Phat, nguyén nhiing ching sinh gan giii téi déu tu pham hanh thanh tinh.
Nguyén v6 s6 chung sinh khac khi nghe danh hiéu t6i, nho ndng luc cua téi, déu tho tri ba tu
gidi va c6 gidi hanh khong hw hoai. Nguyén khong mot ai vi pham giéi ma roi vao cac duong
ac.
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GREAT VOW 6 | PAI NGUYEN 6

May beings whose bodies are weak or impaired; whose faculties are incomplete; who are
unattractive, unable to speak, lame, hunchbacked, disfigured, blind, deaf, mentally afflicted, or
suffering from any bodily illness hear my name. Upon hearing it, may their faculties become
complete and their bodies whole.

Nguyén nhitng ching sinh than thé yéu duéi hoac khiém khuyét; cac can khéng day du; dung
mao xau xi; khéng néi duoc, qué quat, lung gu, di dang, mu, diéc, tAm than réi loan hodc mac
bat ¢t bénh tat nao noi than, déu duwoc nghe danh hiéu t6i. Khi nghe roi, nguyén céac can cua
ho tré nén day du va than thé duoc toan ven.

GREAT VOW 7 | PAI NGUYEN 7

May beings afflicted by many illnesses, helpless and without protection, lacking necessities and
medicine, having no one to care for them, poor and suffering, hear my name. May all their
illnesses be pacified, and may they remain healthy and free from harm until they attain
awakening.

Nguyén nhiing ching sinh bi nhiéu bénh khé, khéng noi nuwong twa, khéng nguoi bao vé, thiéu
vat dung va thuéc men, khoéng ai cham séc, nghéo khé va dau khé, déu duoc nghe danh hiéu
toi. Nguyén moi bénh tat ctia ho dwoc dut trir; ho dwoc khde manh, thoat khoi tai hai cho dén
khi dat gidc ngo.

GREAT VOW 8 | PAI NGUYEN 8

May women who suffer from the many hardships associated with the female condition, who
dislike that condition and wish to be free from it, leave it behind and be born as men until they
attain awakening.

Nguyén nhitng nguoi nit chiu nhiéu khé nhoc do than phén nit, khdng muén mang than nit va
mong duoc thoat khoi than dy, déu lia than nir va sinh lam than nam cho dén khi dat gidc ngo.

GREAT VOW 9 | PAI NGUYEN 9

May I free all beings from the bonds of Mara. May I establish in right view those caught in
conflicting, distorted, and troubled views, and gradually teach them the conduct of
bodhisattvas.

Nguyén to6i gidi thoat tat cd ching sinh khéi su tréi budc cua Ma. Nguyén to6i an lap trong
chénh kién nhiimg nguoi dang méac ket trong céc ta kién déi nghich, sai 1éch va réi loan; roi
tuan tw chi day ho hanh Bo-tat.

GREAT VOW 10 | PAI NGUYEN 10

By the power of my merit, may beings terrified by rulers, imprisoned, beaten, tortured,
condemned to death, persecuted through treachery, dishonored, or tormented by suffering of
body, speech, or mind be freed from every form of harm.

Nho nang luc céng dirc cta toi, nguyén nhitng ching sinh kinh s¢ vi quyén lyc clia vua quan;
bi giam cam, danh dap, tra tdn, két an tir hinh, hdm hai bang muu gian, lam nhuc hoéac chiu
dau khé noi than, 10i néi va tdm y, déu thoat khoi moi sy tén hai.
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GREAT VOW 11 | PAI NGUYEN 11

May I first satisfy with excellent, fragrant, and delicious food the bodies of beings scorched by
hunger and thirst, who labor to find food and commit harmful deeds for its sake. Then may I
bring them even greater happiness through the taste of the Dharma.

Nguyén trudc hét to6i dung thirc &n ngon lanh, thom tho va day da dudng chat lam no long
nhiimg chuing sinh bi ltra d6i khéat thiéu dét, phai nhoc nhan tim kiém thic an va vi thirc &n ma
tao nghiép bat thién. Sau dé, nguyén toi dem lai cho ho niém an lac 1é6n hon bang huwong vi
Chénh phap.

GREAT VOW 12 | PAI NGUYEN 12

May I provide suitable and beautifully colored clothing to beings who are naked, without
clothes, poor, suffering, and tormented day and night by cold, heat, flies, and biting insects.
May I fulfill their wishes with whatever jewelry, ornaments, garlands, perfumes, ointments,
music, instruments, and drums they desire.

Nguyén t6i cung cap y phuc thich hop, mau sac twoi dep cho nhiing ching sinh tran trudng,
khong cé quan 4o, nghéo khé va ngay dém bi lanh, néng, ruéi mudi cing cén trung can dét
hanh ha. Nguyén t6i lam mén nguyén ho bang moi chdu bau, do trang stc, trang hoa, huwong
thom, dau xoa, &m nhac, nhac cu va tréong ma ho mong mudén.

SCRIPTURAL SOURCE | NGUON KINH DPIEN

The Detailed Account of the Previous Aspirations of the Blessed Bhaisajyaguruvaidiaryaprabha, Toh 504, Degé
Kangyur, translated by 84000: Translating the Words of the Buddha. Chinese parallel: Stutra of the Merit of
the Fundamental Vows of the Medicine Master Tathagata of Lapis Lazuli Radiance, Taisho 450, translated by
Xuanzang.

Kinh Duoc Sw Luu Ly Quang Nhw Lai B6n Nguyén Coéng Pirc: bdn Tay Tang Toh 504 thudc Kangyur Degé; ban
Hén tang Pai Chanh Tang 450 do ngai Huyén Trang dich. Phan Anh-Viét trong PDF nay 1a ban chuyén dich
mdi, trinh bay day du y nghia ciia mwoi hai dai nguyén theo kinh.

Canonical text: 84000.co/translation/toh504
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